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Abstract: 

Significance of Researched Topic is based on the (conceptual) analysis of

structural-semantic features of movie titles. 

The objective of the thesis is the study and comprehensive analysis of the

movie titles in order to identify the main translation strategies of lexical units that

make up the “filmonim”.

For  the  purpose  of  achieving  the  set  goal,  the  following  problems are

established and resolved: 

1. to characterize motion picture industry and its importance in the modern

world;

2. to identify the relevance of appropriate translation of a movie title;

3. to study the basic rules of movie title translation;



4. to analyse the set of movie titles in terms of lexicology;

5. to assess the process of movie title translation.

The subject of our study is the movie title  translation from English into

Russian with the help of particular strategies: loan, partial or full translation. 

The objects of the analysis are English movie titles. 

In this paper the following methods of linguistic analysis were used:

the analytical, descriptive and statistical methods, comparative analysis of movie

titles. 

Theoretical  and  practical  significance  of  the  study.  The  novelty  and

theoretical and methodological value of the graduation thesis is that the study of

structural-semantic titles can be discussed in terms of one of the most challenging

ways of linguistic research – translatology. The research results may be used in

teaching and studying the course of modern English Lexicology and Translation

studies. 

 Chapter I is devoted to foundation of the theoretical basis of the study of

functions, principals and main ways of movie title translation.

In Chapter II we touch upon the examples representing the theoretical basis

of the study. Analysing the process of movie title translation we aim to trace the

ways of functions, principals and translation strategies being put into practice. 


